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ratione veteres poetae Latini et tragiei et eomiei noi 
urbium, insularum, terrarum eum praepositionibus 



Garealionem, quam Ooetzias reeensait fiabalam, eam legeremi eam praeC p. XXIV 
Boripeisse: ,Qaaeri potest, nam omnino dixerit Plaatas in Gariam' atqae, sicabi libri 
praepositionem testareutori oorrigendo eam delevisse mirabar. Atqae etiam Lorenzias 
in eensora illius editionis haec oonamina valde inoerta esse profesaus est Quae res eum 
Garoolionis solios locis absolri posse non yideretar, qua ratione veteres poetae et trap 
gici et comici nomina oppidoromi insolaram, terrarom com praepositionibas conion- 
xissenty ot demonstrarem, ex iiSi qoae de locorom oonstraotione a poetiB antiqois osar- 
pata collecta habeo, com omnia non licerety ea in onum congessi, qoae ad qoaestionem 
propositam pertinebant. Atqoe largissimam exemploram oopiam Plaotinae soppeditaveront 
fabolae, pauca admodom Terentios poetaromqoe reliqoiae. 

Nomina oppidornm haec sont: 

Athenae: qoo? Athenas Mil. Bb. 104 advenirep 126 fogere, 933 hino Atiu 
avehere, 1141 abire, 1180 ire, 1187 abire, Troc. Schoell. 90 advenire, 497 Ath. Atticas 
▼isere, Pseod. Lor. 620 advenire, 731 id., (Bacch. arg. 4 inde redire). — Andr. 907. 
onde? Athenis (Mil. arg. 1.1 avehere, 5 arcessere, Bibbeckios minos reote 
^ab Ath.') 106, obi Niemeyeros ,et patre et matre Atticis', 114 avehere, 239. 439. 
489. advenire, 384 venire; Epid. 602 hinc Ath., Bod. prol. 35 venire, obi ,hac' ante 
Athenis est deleodom; IV. 4. 61. sorripere, 67. perire; Pers. 163 longe ab Athenis 
gnatam se esse; semper enim dicitor ,longe a^ — Com. frg.i. i. t II B. p. 113 advenire. 
obi? Athenis Epid. 636 gnata, Bacch. III. 6. 34 esse, Most 1072 did potest, Men. 
prol. 8 gerere, Aol. 810 esse; Mil. 99 id.; 100 alta; 122. 127. 132. 451. Asin. 492, 
Epid. 26. 502 esse; Troc. prol. 10 esseO Merc. Y. 2. 104 hic Ath.e8se, Pseod. 270. 337 
esse, 416 Ath. Atticis fieri; Bod. III. 4. 33. 34. 36. 41 nasci, Stich. III. 1. 39 licet 

Miletos: qoo? Miletom Ad. 655 avehere. obi? Mileti Ad. 654 habitare. 

Tarentom: qoo? Tareotom Men. prol. 27 avehere, 1112 abire; obi? Tarenti 
Men. prol. 29 esse, 36 emori, 39 idem; Troc. 649 mercari Ooyetoo, ceteri Taretinas* 

Syracosae: qoo? Syraousas Men. prol. 37, ubi Bitschelius Syracusas glossema 

esse ratus ,domum autem' scripsit ubi? Syracosis: Men. prol. 8 esse, 69 habere; 

409 S. in Sicilia natum, item 1096. 

Carthago: quo? Garthaginem Poen. prol. 79 reverti; onde? Carthagine 

Poen. (arg. 1) prol. 66, 17. 2. 78 ingenoas, Y, 2. 27 porire, 29 idem, 36 Hanno C. 
*) Athenas tralooare Sohoell, Athenae sonto Gamerario^ alL alL 
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Garthaginiensis, 141 snrripere. nbi? Carthagini Cas. prol. 71, Poen. T. 2. 78 nasci^ 
96 idem. Naupactum (qno?) Mil. (arg. II. 2 abire) 102 legari, 116 nnntiare. — Chal- 
cidem (qno?) Merc. V. 2. 98 pervenire. Eretriam (quo?) Pers. 257 mittere, 322idem. 
Capnam Bnd. III. 2. 15 Tenire, Cyrenas Bud. prol. 41 huc C. advehere. Sutrium 
Cas. m. 1. 10 ire. Colchos Trg. fr. i. i. f. 182 B. p. 262 deferri; Colchis (unde?) 
Enn. trg. 211 B. p. 45 petere, 241 B. p. 50 ecferre. Colchi enim est etiam oppidi nomen, 
Delphos Pac. 121 B. p. 91 venum agere; Delphis (ubi?) Pseud. 480 respondere. 
Megaram (i. e. in urbem Megaridis) Com. frg. i. i. f. 2 et3 B. p. 113 advenire; Mega- 
ribus (unde? Mtyo^^k etiam urbis nomen est cfr. Megares Merc. III. 4. 61) Pers. 138 
oommigrare. Poen. proL 86 ^ Magaribud ^ in Anactorium devehit^ Magara efitlocns 
in urbe Gartbagine = von Magara weg. Ambracia (und^) Stich. UL 2. 35 huc venire. 
Pergamo Pac. 167 B. p. 93 redire. Pisis Acc. 500 B. p. 201 coniugium petere. 
Praepositio tum addita, tum omissa est in his oppidonxm nominibus: 
Ephesus: quo? Ephesum Mil. (arg. I. 1 avehere, arg. II. 4 deportare, 7 venire) 
Bibb. 449 advenire, 970 venire, 971 advenire. (Bacch. arg. 2 ferri.). in Ephesum Mil. 
113 advehere, 384 venire, Bacch. 171 hinc in E. abire; ubi qui dicunt ,hinc Ephesum^ 
dici sol^re, errant; BenUeyus mire Epbeson; 249 hinc in E. mittere, 354 Senex in 
Ephesum ibit aurum arcessere 1. v., Bentleyus Epheson; sed hiatus vitatur scri- 
bendo ,in Ephesum binc'; 388 in E. hinc abire, 776 navigare cfr. in Pylum Liv. 
Andron. — unde? Epheso Bacch. II. 2.53 (231) afferre; ez Epheso Bacch. IL 3. 2 
(236) devenire, IIL 2. 5 (389) mittere, III. 6. 32 (561) mittere. — ubi? Ephesi Bacch. i 
n. 3. 102 (336) esse; IV.IO. 124 (1047) esse, deest inB; Mil. 64]^ nasci. in Epheso \2 
Mil. 441 esse, 77^ omnes in E. mulieres, Bacch. 11. 3. 75 (309) esse; quod Lor. MiL 113 
citat in Epheso Bacch. 771, non inveni. 

Galydonem Poen. proL 72 avehere, in Calydonem Poen. proL 94. Epidamnum 
Men. (arg. 6 devenire), prol. 33 avehere; nam a librorum vestigiis ,Epidamnium' 
prozime abest, quod Brixius cum Seyfferto probavit ,Epidamnum eum^ Acidalins ,in 
Epidamnumque avehit' proposuit; 51curari I. v.; Spengelius coll. v. 49,70 voluit in 
Epidamnum scribere, Brixius Epidamni edidit; — 230 venirc, 307 ,nunquam vidi 
neque veni^ in Epidamnum Hen. prol. 49 redire, 70 venire. in Epidamno Men. 
267 damnum dare; 380 bis, novisse. Spartam Pacuv. 249 B. p. 108 reportare, Naev. 
trg. 16 B. p. 8 referre. in Sparta Poen. III. 3. 50 latronem esse cfr. v. 52. Argos 
Acc. 283 B. p. 173 refeire, libri ,me Argos^ Bibbeckius cum L. Muellero ,med Arg.'; 
idem olim ,Nunc ergo me^ ab Argis Acc. 682 B. p. 224 exsulare = fem von Argos 
im Exil leben. Argis (ubi?) Amph. prol. 98 nasci, Trg. fr. i. i. f. 104 B. p. 249 impero 
(dativus?). Corinthum Hec. 86 proficisci; e Corintho fiaut. 96 advenam esse. 
Sunium Phorm. 837 ire; e Sunio Eun. 115 abripere, cfr. Cic. Attic. VII. 3. 10 = ()9a^; 
Sunii Eun. 519 rus habere. in Epidaurum Curc. 562 adyenire; Epidauri Epid. 636 
sata; in Epidauro Curc. 341 novisse, 429 hospes, Epid. 540 comprimere, 541 pudicitiam 
]pellere, 554 levare paupertatem. in Thebas Epid. 46 hinc in Th. abire; ita Ooet> 
sdus cf. T. 206 edidit; libri ^iinc ad leg.' omissis verbis ,in Thebas^; praepositio ad- 
dita yalde dubia^) nec ea opus est, cum scribimus »Thebas hinc'. Beiuhardtius et 
Ussingins versum spurium esse iudicant. Thebis (unde?) Epid. 206 remittere, 416 redire. 
Thebis (ubi?) Epid. 636 nata, Bud. III. 4. 41 nasci, Amph. II. 2. 45 esse, lY. 3. 12 

^) Nam oppidoram nomina, quae plnralia tantua lunt» semper praepositionibafl vacant e£r. p. 8. 
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▼i^ere. apad Thebas EpicL 53,252 argentam sumere Le. im Feldlager bei Th. efr.. 
Garo. 395 apad Sieyonem. Carysto Psead. 730 advenirey ez Garysio Paead. 737 bic 
adease. Troiad ezire Naev«; ez Troia Baceh. IV. 10. 125 ecferre oih Naev, malti 
alii e Troia yiri. a Troia Pacav. 318 R*p. 117 adpdrtare fando =: aos dem Lager 
vor Tr. ad Troiam Trg.i. i. f. 86 B. p. 247 mittere ob defendendam Oraeciam 
— gegen, nach Tr. hin. Sarra oriandi Enn. iq>» Prob. Yirg. II 506; ex Sarra Trac. 
539 Fleckeisenaa cam Scaligero. in Sicyonem Paend. 1098 abdacere; veraam at 
apariam merito Lorenaiaa delevit» Schenckelina aatem correctnm poat v. 1209 lacanae 
explendae cauaa intolity ita ut ,in S/ aervaretor. ez Sicyone Paemd. 1174 huo pex^ 
venire. Sicyone (abi?) Giat I. 2. 11 vivere, Sicyoni Giat. I. 3. 8 eaae, 42 ante ,ei'| 
vivere, Pseud. 995 eaae. apad Sicjonom Oaro. 395 icere cfr. p. 7 apud Thebaa. 

Jam praepositio aemper adioncta eat hia nominibna: 

In Anactoriam Poen. prol. 87 devehere; ez Anactorio ib. 93 commigrare; in 
Anactori.o Poen. IV. 2. 74 emere, ubi ydaodeviginti minia' ez aequenti veraa male 
intrusam est, in Piraeum Bacch. II. 3. 1 ire, Mosk 66 velle, Trin. 1103 currere, Ean. 
539 coire, ubi rectiua legitur ,in Piraeo', Gaecil. 258 B. p. 76. ez Piraeo Ean. 290 
abire. in Piraeo Eon. 539 coire. in Elatiam Bacch. lY. 2. 9 hinc ire. in Seleu- 
ciam Trin. 112 hino in S. ire. ez Seleacia Trin. 845 advenire, 770 venire. in S e- 
leucia Trin. 901 rem gerere. 

Itaque aemper praepoaitionibus carent Aihenae praeter Pers. 163 longe ab Ath., 
Argi^X Garthago, Ghalcis, Gapua, Galchi, GyrenaOi Delphi, Miletus, 
Megara^), Naupaotua, Eretria, Sutrium, Tarentum, Syracuaae, Thebae/ 
Ambracia, Pergamum. Gontra praepositionum usua variatur in nominibua Epheauar 
Epheaum 3, in E. 7; Epheao 1, ez Eph. 3; Epheai 3, in Epheao 3; at praetor in Epi- 
daarum, in Ephesum, in Blatiam, in Sicjonem Plautua aemper aimplicem accu-^ 
aativum poauit; nam in Epidamnum, in Galydonem in prologia leguntur, in Thebaa 
Goetzii veridissimilis est coniectura, reliqui poetae accusativum praepositione vacuum 
Semper adhibuerunt (Spartam PaCylfaev., Argos Acc; Gorinthum, Sunium Ter.). 
Jam apud Plautum sunt Epheso 1, Thebis^, Garysto 1, Athenis 10, Garthagine 
5, Hegaribus 1, Ambracia 1, apud reliquoa Golchia, Pergamo; aed ez Epheso 
3y ez Garysto 1, ez Troia 1, ez Sarra 1, ez Sicyone 1"), apud Terentium e 
GorinthOy e Sunio. Porro reperiuntur apud Plautum in Bpheso 3, in Epidamno 

3, in Epidauro 5, in Sparta 1/) reliqui nunquam ita locuti sunt. Sed ut locus no. 
taretur, ubi quid gestum esset, Plautus etiam posuit Argis 1, Athenis 22, Syracusia 

4, Delphis 1, Thebis 4, Accins Pisis; looativi autem sunt Aminalae Mil. 647, 
Bomae Truc 966 e Schoellii coniectura, habere, Nemeae Gas. IV. 1. 1, Olympiae 
ibidem, ludos fieri; Stich. II. 1. 34, ubi corrigitur Olympios; Setiae Titin. 106 B. p. 
149 — Ephesi 3, Bpidauri 1, Tarenti 4 (?); Mileti Ter., Sunii id., Zacynthi 
cfr. p. 19, Lemni cfr. p. 19, Bhodi cfr. p. 19; denique Garthagini 3(2), SicyoniS, 
Accherunti 4; Sicyone autem Gist. I. 2. 11, Acheronte Poen. I. 3. 22 leguntur: 
quare non dubito contendere ubique formam locativi, quae est ,ei', reatituendam esse; 
quae vocalium compages nunc etiam in multis aliis vocibns apud Plautum editur. In 

') ab Arg^is Aoo. 682. R. p. 234 etUm boni soriptores eo seiiia, qao Aooin^ dioaut. ^ et ,MegAreo^ 
•) Sucwiv est etiam nomen terrae. *) Qaare errat Draeger I p. 480: 4u vor Stadteaamen wird naob 
Bohleohten Lesarten von Raddiman 11 p. 2G9 iqq. angefahrt, ist aber za yerwerfen'. 
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argumentis semper praepositiones scmt omissae, in prologis eundem fere deprehen- 
dimus praepositionum nsum, quem apud Plantum ipeum (Argis, Athenis, STracusis — 
Carthagineii Tarenti, in Alide, in Apulia — Carthagine — Athenas, Syracusas, Tareniumy 
Cyrenas, Galydonem 1, in Calydonem 1, Epidamnum 2, in Epidamnum 2, Garthaginem, 
in Anactorium, ex Anactorio, in SiciUamy Rhodum)« Semper autem praepositionem usur- 
patam esse in nominibus Anactorium, Piraeus, Seleuciai inde est ezplanandum, 
quod Anactorium et promonturium et portum significat, PiraeuB autem ififiog intel- 
legendus est cfr. Gic. Att VII* 3. 10 sqq., Seleucia deinde in Trinummo nonoppidum 
est, sed idem signifioat, quod SiUwifg cfir. Brix. Trin. 112. 

Eandem omnino constructionem, quam oppidorum nominum, reperimus in voce 
Accheruntis. Nam Cas. II. 8. 12 ,Gertum8t Acheruniem praemittam priils' 
versus non sanaiur addita praepositione ,ad', sed ,eum^ post ycertumst' illato versus 
hiulcug esse desinit. Jam Moet. 449 ,Accheruntem recipere^ ab omnibus receptum 
est, Most 509 autem lectio vulgaris ex libro B profecia ,9d Acheruntem' iam a Bit* 
Bchelio, Lorenzio merito neglecta et praepositio ,adS quam nunquam cum nominibus 
urbium coniungi, ut nostrum ,in den Ach.* exprimeretur, iam vidimus, quae facile ex 
^ocheruntem' formae initio oriri potnit,^) est deleta; Ribbeckius quidem Trg.fr. p. XX 
ut retineatur, suadet.*) Poen. proL 71 iam a Bentleyo praepositio ,ad* est eiecta. Et 
Poen. lY. 2. 9 ,Qu6dvi8 genus ibi hominum rideas quasi Acheruniem 
veneris' simplex accusatinis agnoscitur et ab iis, qui inde primam vocis Acherun^s 
esse brevem syUabam evincere student, et retinetur, si vocabulo ,hominumS quod ex 
antecedenti versu facile inferri potuit, deleto primam illam syllabum a Plauto productam 
esse statuimus.') Sed Trin. 494 ,Gen8etur censu ad Accheruntem mortuos* ubi, 
cum ,ad Accheruntem^ non verti possit ^m Acheron' quippo quod Plautus semper, ut 
illa vis voci subesset, Acoheruntei dixerit« Brixius interpretatus est ,wird abgeschtttEt 
und geschickt zum AcheronS praegnans illa verbi censendi vis ut per se displicet nec 
a Brixio exemplo firmata est, ita verborum ordo ipse postulat, ut vertamus ^ Acheron', 
cum mortuus non, postquam census est, ad inferos mittaiur, sed apud inferos mendicum 
et opulentissimum tantidem aestimari poeta dicere velit. Ac ne ,ad Accheruntem' 
quidem ,in den Acheron' Plautus unquam dixii.^) Adde quod legitima verborum col* 
locatio est ,cen8um censere^ Quae cum ita sint, legendum esse stutuo: Censii 
censetur ^ccheruntei m6rtuos. Etiam hoc loco praepositio ad facile ex initio 
vocis Accheruntem profidsci potuit et consonans ,m^ exsequenti ,mortuo8' ad Acche- 
runtem adiungL Nec opus est coniectura Bibbeckii Trg. fr. p. XX, qui cum GD 
censui praebeant, fieri posse putat, ut legatur: censetur censud ad Ach.; studet 
enim quam plurima in unum congerere exempla, quibus primam syllabam vocabuli 
Acheruntis brevem esse evincatur. Aocheruntei autemformam introduxi, quod libri 
locativnm quem dicunt testantur Accherunii Capt. 686, 995, Merc. III. 4. 21 (606)» 
Truc. lY. 2.36 (749), uno autem loco Poen. I. 3. 22 Accheronte, ita ut locativus 
Accheruntei fuisse videaiur. Ut autem locus, unde quid profectum esset, noiaretur, 
aniiqui illi dixerunt Accherunte: Ennius trg» i. i. f. 73, B. p. 245, ubi Bibbeckius, ut 
brevis fieret prima syllaba nominis Aoheruns ,ab' in poetae verba infersit. Atque cum 
quater dedes primam syllabam a Plauto productam esse inter omnes constet neque ,ab* 

.>) ADAGG. *) Briz. Trin. p. 17 metitor id Adhertntem. *) Brix L o.: qvM Adherdniem. ^) ad 
Troiam Trg. L i. f. 86 R. p. 247 s naoh Tr. hin, gegen. 
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antiqai iUi poetae cnm nominibud oppidonuD ooninnzerint eo sensa,^) qoi locis Plautinis 
inest, videtar esBe verisimile etiam Amph. Y. 1, 26 f Poen. L 2« 13 eztrasa praepositione 
iSbS qno facto Accheruntis pronuntiatio existit, dizisse Plautum solo ablatiyo ,Acohe» 
runte', cum praesertim praepositio ,ab' facile ez repetito Acch. initio nasci potuerit: ABACC, 

His ezpositis de poeiis tragicis et comicis contendere non licet: Bei rein Ortlicher 
Bedeutung des Accusatiys setzen die iUteren Autoren oft ^in' hinzu, neque probari 
potest, quod Draeger L p. 366 atatuit: ^in' bei Stftdten und kleinen Inseln ist in der 
idtem Zeit sehr gebrftuchlich gewesen. Sed ita est praecipiendum : Veteres 
poetae» ut locum, quo quid esset missum vel unde quid venisset vel ubi quid factum 
, esset, notarent, plerumque casus praepositionibus carentes usnrpayerunt nominum oppi- 
dorum, semper si erant pluralia tantum, raro praepositiones admiscuerunt; In nominibus 
quibusdam^) praepositio saepius est addita quam omissa* 

Insulae panrae, in quibus oppidum eiusdem nominis est: Lemnus: 

quo? in Lemnum Cist. L 1. 13 aufugere, Phorm. 66 iter esse, Lemnum Phorm» 
667 hinc — proficisci. 

unde? Lemno Truc. 90 advenire Athenas, 365 advenire (Gist. arg. 6 redire). 

ubi? Lemni (Cist. ai*g. 7) Phorm. 680, potest esse genetivus; 942 habere, 1013 
mansiones. in Lemno Phorm. 873 consuevisse, 1004 uzorem ducere. 

Bhodus: quo? Bhodum Merc. II hinc Bh. mittere, 92 venire. 

unde? Bhodo Asin. 499 mercator, Merc. II. 3. 66 advehere. ez Bhodo Merc. 
II. 1. 33 advehi. 

ubi? Bhodi £un. 107 habitare. 

Zacynthus: unde? Merc. Y. 2. 99 hospes Zacyntho. ubi? Zacyntho Merc. Y. 
2. 102 1. V., sed legendum videtur Zacynthi. 

Andrus: unde? ez Andro Andr. 70 commigrare huc. ubi? in Andro Andr. 931 
audire; apud Andrum insulam Andr. 222 navem frangere; ad Andrum Andr. 923 
navem frangere. 

Adde: ez Samo Bacch. IIL 3. 68 esse, lY. 1. 2 avehore; in Imbro Hec. 171 mori« 

Aliae insulae: Cyprus: quo? Cyprum Merc. V. 2. 96 venire, Adel. 224 proficisci 
230 hinc portare. in Cyprum Morc. V. 2. 92 in pedes conicere, Adel. 278 properare. 

Sicilia: quo? in Siciliam Bud. prol. 64 ire, II. 3. 27 hinc auferre, 6.11 per- 
bitere; ubi? in Sicilia Men. 409 Syracusis — in S. natus, item 1096. 

Adde: Bacch. arg. 3 Cretam Bacchis navigat atque alteramy ubi legendum 
est: In Cr^tam Bacchis ntfvigat atque ibi tflteram. Pacuv. 219 B. p. 103 
Aeaeam accedere, Acc 369, 370 B. p. 184 Salaminem avehere. 

Quos locos si ezaminaverimus, facile intellegetur Plautum dizisse in Lemnum 
(semel), Lemno (bis), Bhod«m (bis), Bhodo (bis), ez Bhodo (semel), Zacyntho 
(semel), Zacynthi (semel), ez Samo (bis), Cyprum (semel), in Cyprum (semel), 
Terentium antem in Lemnum (1), Lemnum(l), in Lemno (2), Lemni (3? genetivus 
potest esse), Bhodi (1), ez Andro (1), in Andro (1), in Imbro (1), Cyprum (2), 
in Cyprum (1). Nec ullo negotio, ut sibi magis convenirent poetae, verba eorum cor> 

<) Nam eorun ezemplonmiy qnae Drteger L p. 465 attQlit, alterom a Maguibufl Poen. proL 86 
oppidi nomen non est, alterom Pen. 167 legitimam conttmotionem longe ab monstrat Sed aXroia 
Pao. 818 R. p. 117, ab Argis Aoc. 622 R p. 224 ea notione nmt, qua ne boni quidem aoriptores 
praepoaitione abetinnenmt *) ofr. p. 8. 
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oigere poteramiu: velat, ut semper Bhodns ab atroqae poeta eodem modo constraeretor^ 
Merc. II. 1. 38 Navem Bhodo legere poteramas; porro cam in Gjprum metri neces^ 
teitate soriberetory reliqaos locos corrigere licebat Merc. V. 2. 92 Jam in Cypramy 
Adel. 230 porto in C, 224 proficisci in C, b. 1. etiam aaxilio libri D.; qaibaa 
lectionibus probatis cum Terentiam fere semper praepositionem adiunxisse videremuB, 
poterat denique Phorm. 567 emendari profecta'8 causa hinc in Lemnum.' Sed qnis 
4d probaverit? 

Terrarum nomina haec occurrunt: 

Asia: quo? in Asiam Trin. 599 ire, Andr. 935 proficisci. Haut. III. hinc abire, 
117 ad regem abire. unde? ex Asia Stich. 152 yenire, IL 2. 43 id., Trin. 845 ad- 
Tenire. ubi? in Asia Haut. 181. 

Aegyptus: quo? ia Aegjrptam Most. 994 hiac vehi^). unde? Aegypto Most. 
-440 advenire domum. 

Arabia: quo? ad Arabiam Trin. 933 propter ,advehi^ unde? ex Arabia Pers. 
jy. 3. 53 adducere, Trin. 845 advenire, Tmc. 539 adferre; ita Bncheler., Brugmam., 
SchdlL ubi? in Arabia Pers. IV. 3. 37 capere. 

Cilicia: quo? in Giliciam Trin. 599 ire, Phorm. 66 iter esse; ubi? in Cilicia 
Mil. 42. 

Pontus: qno? in Pontum Trin. 933 advehi^); unde? ex Ponto Truc. 540; nam 
:;praepositio commendatur et antecedenti ex Arabia vel ex Sarra et librorum scriptura 
tuas ponto (tua sponte B). ubi? in Ponto Trin. 934 esse. 

Alis i. e. Elis. (Alidem terram esse, non oppidum merito dicit Brix. Capt. 571): 
«quo? in Alidem Capt. 376 mittere, 586 restituere; Alidem Capt. 571 abire hinc. 
undo? ex Alide Capt. 508 Philocrates, 1002 redire, 1011 reducere, proL 29 eques, ita 
Fleckeisenns cum Othone. ubi? in Alide Capt. prol. 9 vendere, 24 ibidem, emere, 
(L 1.26 capi, versum delevit Brixius), 542 servire, .545 haberi, 588 esse, 635 esse, 970 
vendere, 976 vendere. Alide Capt. 327 servire illic apud vos. 

Oraecia: nnde? ex Oraecia Bud. III. 4.32 germana esse, (Truc. 536 parva ad- 
ferrCi ita Palmerius), Acc. 464 B. p. 196 reperire = ex Oraecis. ubi? in Oraecia 
Cas. prol. 71 fieri. 

India: unde? ex India Curc. 439 venire iu Cariam; ubi? iu India Mil. 25 
praefingere bracchium. 

Adde: e Persia Pers. 458 adferre, 491 item; ex Aethiopia Enn. 165 ancillula, 
471 usque ex Aeth. osse; ex Syria Truc. 530 adducere; ex Phryggia Truc. 536 
adferre; ex Africa Decim. Lab. 13, B. p. 281 advenire; ex Macedonia Trin. 845 
^idvenire. — in Scytholatronia MiL 43; in Cappadocia Mil. 52; in lonia Pers. 
822 facere^ in Apulia Cas. prol. 72; in Attica CaeciL Stat. 253, B. p. 76 esse; in 
Oallia Afiran. 233. B. p. 194 emere; in Umbria Mil. 647 I. v. Denique memorabilis 
^sset locus Pacuv. 252 B. p. 108 Jnde Adtnam montem advtfnio in scrupostfm 
fipecum', cum Acc. 670 B. p. 223 in monteOetaeo sit, nisi cum alia tam haec legere 
possemuSy quae proxime accederent ad Nonii memoriam: Indel(dvenio inmontem 
A^tnam in s,crapostfm specum. Bestat ut populorum nomina pro terris usurpata 
«commemoremos: quo? in Persas Pers. lY. 7. 8 sequi; inHortinos Afran. 327 B. p. 

*) ^^ deleri petent Boribendo hinc Aegyp^um. *) ^n* omitti poterat. 
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206, in Tuscos Not. 48 B. p. 262. — luide? Sardis veniens s= e Sardinia Nov. 4& 
B. p« 261, ubi Mimckins merito e Sardis emendavit -r nbi? in Apnlis Mil. 646na8ci,. 
in AleiB Capt. 277 esse, nbi Brixins ,in illis' edidit; in Epidamnieis Men. 258. 

Qaae cnm ita sint, carent praeposidone: Aegypto Most 440, Ponto? Tnic. 540; 
Alidem Capt 571; Alide Capt. 327. Qnare haud scio an non acoedendnm sit Brixii 
sententiae Capt. 571: ,Der praepositionalose Casns bei Lttndemamen ist o£fenbar eine 
Eigenttimlichkeit des alten Latein; schon zn Plautns Zeiten aber kommt der Branch. 
anf, Praepositionen zu Landemamen zu setzen, wenn gleich der nackte Casus yereinzeli 
auch nachher noch gefiinden wird' : nam poetae tragici et comici antiquiores fere semper 
praepositionem addiderunt; scriptores autem qui poetea fiierunt, multo saepins iHis prae* 
positiones omisisse et poetas bonos, qui dicuntur, magna licentia in ea re versatos esse 
evincitur magna exemploram copia, quae congessemnt Etihner g. I. IL p. 351 sqq., 
Draeger I. p. 363 sqq., 457 sqq. Ac nullum apud eos poetas, de quomm usu quaeiimusj 
extat ezemplum, quo etiam illos, id quod posteri non raro fecerunt, in nominibus ter- 
ramm graecis, quae terminantur in ,us', ut definii*ent, quo quid coUatum esset, usurpasse 
accusativum praepositione vacantem cognoscatur. £t vere dicit Lorenz. Most. 425 : ,Aber 
andere Casus ohne Praeposition als Ortsbezeichnung sind vorTacitus fast unerhOrt: das 
AegTpto venio ftlhrt Quinct. L 3. 38 eben als Soloecismus an, cfr. Draeger I. p. 457 sq. 
Plautus gebraucht bei Lftndemamen sonst stets die Praepositionen, weshalb auch Curc. 
339 (und Arg. I) das in vor Cariam nicht zu entbehren ist^ In quibus quae de Caria 
statuit num probanda sint, paulo infra viderimus. Itaque cum nullo ezemplo Alide = 
in Elis ezplicetur facilisque sit correctura, fortasse Capt. 327 scribendum est: captus 
servit in Alide cfr. 542. Atque etiam Alidem Capt. 571 = nach Elis, cum apud^ 
Plautum exemplo destitutum sit, removere possemus: hodie hinc abit in Alidem, 
nisi accusativum praepositione carentem illis poetis inauditum non fuisse testarentur 
Livii Andronici verba ,Graeciam redire^ 

Ex exemplis, quao locum, unde quid profectum esset, quomodo veteres illi< 
definiverinty demonstrant, expleri possunt, quae protulit Draeger I. p. 457: ,Der Ablativ 
des Ortsnamens in uumittelbarer Yerbindung mit einem Substantiv bezeichnet die Her> 
kujift, den Ursprung, die Ortsangehdrigkeit Merc. 440, Pseud. 270, Asin. 499, Poen. V. 
2. 36^ In quibus male nominatus est locus qui est Pseud. 270 ,serve Athenis pes* 
sume', cum sensus sit: qui omnium servorum, qui Athenis sunt, pessimus es, cfr. Mil. 776 
omnes in Epheso mulieres, Curc. 429. Sed ad rem pertiuent Poen. lY. 2. 78 ingenuas 
Carthagine = i. Carthaginienses, Mil. 100 meretrix Athenis Atticis, Epid. 602 
Athenis civis Atticus, cfr. Poen. V. 2. 36 Hanno Carthagine Carthaginiensis, 
Gapt 29 eques ex Alide, 508 Philocrates ex Alide, Eun. 165 ex Aethiopia 
ancillula. Quae autem Tumebus ad Merc. 440 ut Terentiana exempla protulit: anus 
Corintho, uxor Lemno, vinum Chio, non exstant apud Terentium. Neque vero huc 
referendus est locus Epid. 636. ubi cum B natam as thebis, IFZ natam es thebis, 
lect. vulg. natam ac Thebis testentur, Bothius vult abs Thebis; Oronovius a Thebis 
scripsit coniunxitque cum matre, ut esset mater a Thebis = mater Thebana. Sed 
ita sane T. Livius, non Plautus locutus est; Ooetzins cum Pylade natam Thebis ediditf. 
mihi propter libroram auctoritatem — nam etiam in E natan es thebis ex nata as — 
thebifi est — arridet nata es Thebia — sata. 

Yeniamus iam ad id, nnde defluxit haec quaestio. Gariam si esse terrant 
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mrbitraiDiiri semper a Plaato cam praepoaitioiiibua conianctam eeae statueiidam est, sicot 
Terentias dizit Eon. 126 In 0<riam est profdctus, Haat 608 dicam banc tfsse 
captam ex Otfria. Bt testantar pra^sitionem in Oariam libri Corc* 67, 276, 329, 
438, Cariam commendant (arg. 1.) 206, 339» Garia (ande?) 225, in qaibas si qaid 
aadacias conabimar — versam 206 dico, nam 339 facile ^n* addi et 225 redit *) ex 
Caria legi potest — praepoaitionem ,in^ addere licebit Sed cam apod Plaatom Gariam 
oppidom significare mihi videatar cfir. 329 postqoam perveni in Cariam . • . post* 
qoam mihi respoasamst, abeoabillo ad f orum . . . ,439 ibi (ie. inCaria) 
nonc statoam volt dareS et id qaidem non longe ab Bpidaoro sitom cfr. 206 misi 
Budias quartaa Cariam ^ is hodie hic aderit cU. 225, 438, 395, 67, fortaase 
igitar arcem Megaricam, Plaatos et in Cariam dicere potait, ot in Elatiam all. cfr. 
p. 2, p. 3, et Cariam sicut Eretriam alL cfr. p. 2. Qoae cam ita aint, iibroram lectio 
non cBt. attrectanda *). 

IL 

1. Exaenunbns *E^(^fAfiog, Becherer, Zapfe. Asin. 436, 438. 

Asin. II. 4. 30 (436) Sed vfna qaae heri v^ndidi vintfrio £zaerl(mbo. 
ib. 32 (438) Nam rfdi hoc ipsam addiicere tarp^zitam Ezaerl(mbum. Edd. 
vett. formam inextricabilem ,Exareambus' totantar; Exaerambus est L v. eaqoe 
libris sola confirmatur: 436Iibri ezaerambo (m^. ex, exaer amboB, exerambo J). 
438 E exerambum, B ex erambom. exeranbum m^ ex ,exerabam' F; D ex 
aerambum. Qaae viri appellatio cum nusquam apud Graecos legatur, Casaubonus 
Athen. III. p. 112 E. suspicatus est fortasse Sarambo scripsisse etPlautom et graecum 
illum comicum, quem poeta latioos sequeretor auctorem. Notum est nomen illud quidem 
cauponis vinarii Plataeensis cfr. Benseler. lex. s. v., pro quo Meinekius Com. IV. p. 525 
2dQafiog scribere voluit, id quod improbavit Bitschelius Opp. III. p. 310 cfr. quos ibi 
laudavit Dindorfium thesaur. VII. p. 71 et Lobeckium Pathol. gr. proU. p. 298, sed 
Plautus multa servavit nomina graeca, quae aliunde nota non sunt. Itaque cum, ut 
Sarambus nomen versibus Plautinis Gommodissimum est, ita ne Exaerambus quidem 
iis adversetur, non est cur Sarambus probaverit Ussingius vel Sdqufi^oq^ quod ad li- 
brorom memoriam magis accedit, sed ipsum quoque exemplo destitutum est. Ritschelius 
ipse 1. c. praetulisse videtur formam Serambus Si^QafM^og ofr. Benseler. lex. s. v. et 
Lobeck. I. c, quam in poetae verba receperunt Goetzius et Loewius et cuius originem 
explicare oonatus est Dittenbergerus praef. Asin. ed. Q. et L. p. XXVII sq. Et profecto 
hoc nomine in Argolidis ora septemtrionali et orientali trito nuUum aliud Graecum 
magis librorum scripturae appropinquat: J 436, BEI 438 Exerambus. Sed qui fieri 
potuit, ut pro Serambo in Plauti exemplis scriberetur Ezerambus et Exaerambus? 
Dittenbergerus 1. c. prototypum Oraecum protulit ^E^i^Qafifiog: hanc formaro inde esse 
ortam, quod nomen Argolicum Siioafu^og ab iis, qui alias Oraeciae regiones incolebant 
nomenque ignorantes explicaturi erant, corruptum esset in Siqaii^og fortasse ut nomen 
alluderet ad ^Qog itaque notio darior evaderet - at nomen peregrinum noa est — et 
formae S^Qafifiog deinde € praefixum esset Quod ut demonstret quibus utitur exemplis, 

*) B: redit ") 438 lego: venimas noB in C; libri venimus in G; Gk>etz: advenimas 
Cariam, UBfling quom venimns C: — arg. 1 Cariam libroram leotio tenenda est: soribe: abitit 
C; F: phedromio, B spatiam ante ^if iatatar. An hino it C? 
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ea ad rem non siint: olternoi est in verbo ox vocabnlo peregrino caj(fdxpng facto l^o^ 
i^mvanog, altera snnt eonfeeta aetate Bomana, Et y, d. ipee qaam dubia eeset illa 
interpretatio non ignoravit: Planium nomen sine dubio a Graeco poeta snmpeissei a quo 
utrum illa in vulgi ore Tersana nominis forma depravata usurpata esset nee ne, dubitari 
posse. Sed si Graeoos poeta scripsisset S^ffofnfiog, qoi fieri potuerit, ut Plautus redperet 
Ezerambua, non ezpIieaTit r. d., sed ezplicandum esse Btatuit: quare fieri posse arbi* 
tratur, ut inaolita nominis forma librariis culpae detor et prindpalis fliit forma Serambns. 
Hoe mihi f. d. non persuasit, sed acquiesco in illa interpretatione, qoam olim proposui 
in progr. Patschkayiensi 1876 p. 28. Placuit enim mihi forma tradita Ezaerambus. 
Nam yC' littera in antepaenultima, qoam tutantur libri qnidam, non obstaty quin Ezaeram- 
bos 7erum sit nomeo, qoippe quod ae et e saepissime in librif qommutatae sint litterae. 
Nomen autem est compositam ez verbo ^o/i^ et snbstantivo ifkfiti: ^EicUg-aiMfiog; i^aCQiw 
est promere, ufAfiti autem idem significat, qaod a/j^«S i. e. Becher, pocalom cfr. oftfifav. 
Quare ^ES-oCq + ufj^og est iSi qui vinaria, pocola promit: quod nomen viuario indignum 
sane non eat cfr, Ku0 - afA^og, Awt " dfj^fin^, 2^^ - afifiog. Qua ocpasipne data alterius per^ 
Bonae Aeinariae nominis veriloquium ezplicabo; nam ut Pylades ad I. 1. 38 (53) cfi*. 
Keil. Mus. Bh. XX p. 563 primos perspezit veram nominis ChXaCyioy formami ita fallitor, 
com eiplicat ,qoa8i amasiam dicas'. Immo OikaCnov est idem, quod dicacula; 
nomen ezplicatar III. 1. 8 (517) Stftis dicacultf'8 amatriz. — Mtfteri i8 qoaestiist 
mihi: Lingua poscit, c6rpa8 quaerit, I(nimu8 hortati r^8 monet: totaque 
scaena ita eiu8 more8 depinguntur, ot nomini8 vim interpretentor. 

2. Carenlio roqYv^oiv. 

Bit8chl. Opp. III. p. 337 iCavendom aotem, inqoiti ne cum Oraeci8 vere latina mi- 
sceantar qoalia nomero pauca sds quibusdam fabuUs Plautus, nulla adhibdt Terentius. 
Gerta sunt PenicoIoSi Corculio, Satorio parasitorum in Men. Curc. Pers., CongriOi 
Qrumio coqoorom in AoI.| Mo8t.| Lucrio servi in Mil.| Lucridis poellae in Persa^ 
£ qoibos nominibns ipse postea removit Congrio (melios Qongrio) royy(fCoty L c« p. 306, 
Qromio rqvfUiov p. 307| Locrio vel potios Lorcio Jtvnjdotv p. 320| Satorio SujvQfutr 
p. 329. Brizios Men.^ p. 9: |Penicola8| inqoiti ein lateinischer Name, wie sich nor noch zwei 
dergleicheui ebenfalls von Parasiten bei Plaotos finden (Satorio im Persai Corcolio in 
dem gleiohnamigen Stflckey. .Sed ne Corcolio qoidem vel Locris nomina suntlatina. 
Nam Lucris est ^oxifCg vel Jovxfflg cfr. Bensel. Et mirum sane esset parasiti nomen 
latinum in fabula e Oraecis versa. Deinde videmus Plautum adamasse iocosi qui orie- 
bantur ez graecorum nominum formae similitudine cum latinis vocabulis cfr. progr, de 
nomm. propr. PI. et T. Patschkau 1876 p. 3 sqq* Qna in re non neglegendus est litteras 
pronuntiandi et seribendi usuSi qui erat Plauti aetate. Ita iocatur Pseud. 736 in nomine 
Oharinii qni tum scribebatur Garinus, ut nomen iooulariter a oarendi verbo deduceret 
cfr. BitschL Opp. IL p. 728| item in nomine Saturionis Pers. L 3« 21| quod cum 
vocabulo iSatur' comparaviti item in Luoridis nomine Pers. lY. 4. 72 sqq.^ quod cum 
luorum cohaerere videbatuTi item in Ludus — ludusi in Melaenis — me leniSi 
Ohrusalus — Oruoiaalua, Archidemides — demerOi Koifa (Proaerpina) — 
Oora, oppido yolsoommi Poeni — poena (Oist. L 3. 54), Bpidamno — damno, 
Sceledrus — scelus alL^) Itaque etiam Oaro. 586 sqq. graeci nominis latina species 

^) Qaid de Peniooli nomine stetoendam nty adhno nesoio. 
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Otircnlio iooandi in latinmn ToeabiiliiB onrcnlioDis anBam dedit Ciirciilio avteiB 
respojidet graaco F^^pASmvy qnod nomen deeat ap. BeBaeL; deseesdii a Fo^h^ nt 
M^^ivklmv ab jii9xil0q all. Stbrpe antem eins qnodammodo cobaeret cnm ea» a qna pro- 
fectam eai latinnm vooabnlnm gnrguliOy ita nt significatio nominia optime in parasiti 
morea, qni in &bnla 818 8qq« deaeribnntnr, conTeniat Qnod C nrenlio aoribitar, non 
Onrgnlio, etsi boo Oabem. p. 168 teatatnr, inde ezplieandnm est, qnod priacaif eonf 
Bonantia ,c' uBns aaepina in libria apparet (Tmc. 245 A: oecemnt = oggemnt) isqne a 
librariia eo magia retinebatnr, qnod Plantns ipse nomen cnm cnrcnlio compamTerat 
cfir. etiam Corssen Anepr. L p. 807, p. 77. 



8. DoilalllB Jo^fak^ yel DoralllB Jwgalog. 

LenoniB nomen, qnod nnnc Dordalns scribitur in Persai intricatissimnm est. Libri 
teatantnr formas DorraluB^), Dordolns*), Dordalns*), Dorpalns^), Dorpalius*), 
DorphaluB^). B quibuii Camerario placuit Dordalns, ut in poetae rerba reciperet: 
cuias nominis notatio prorsus nulla in promptuest. Etenim quod Benselems in 1. Dor> 
dalum eundem esse dubitanter statuit, quem 'OgSaXov ^Weber', ita nt nomen deducemtur 
ab inuaitato Tcrbo i((Siw, nomen illud cum indignum est lenone, tnm nnde littera ,D' 
profecta sit, non explicatur. Itaque argute coniecit Camemrius ^llogSaXog Pordalus cfr. 
no^ (jtii^) noqiaXiog in idemque nomen incidit SchneideTinus RitachL Opp. ULp. 841* 
nomen sane est impuriaBlmum et festiTc ezcogitatum, sed non lenonium. Quod idem 
Talet de *J6fmtXjog Dorpalus, quam nominis formam BitscheliuB sumi posse non negaTit 
ex argumento; nec Tcro eam in textum recepit. Nam Jo^imXjoq, a ioqnov cena, paraaiti 
CBt nomen, non lenonis. Olim ipse *\tif^Xov fuisse lenonem BomniaTcram tcI SxogiaXov. 
Sed cum codd. scripturae diflcrepantia doceatur ritium esse in paenultima, cum libri 
BA, PA, DA, DO tCBtentur, tcI potius in Utteris B, P, D, adducor ut credam eam fuisBO 
I (BI), cniuB TCBtigium est etiam in dorpalium et dorphalum, et lenonem appellatum 
CBBC a poeta Jo^lakoq DSrtaluB i. e. oiifmXjunog^ ioftdXwxog, is qui bello captus CBt. 
LenoncB enim plemmque erant libertini. Haec noniiDiB forma cfr. Joqtfiaxog all., facile 
in TcrBUB admittitur V, 2, 12. 13. 64, nec abborret ab argumento acrOBticbo. Atque 
etiam minor est correctura, cum BcribimuB JtiffaXjog DoraluB (^oi^ = Jo^^ s Joq F-). 
Non enim probaTcrim J6(((faXjog Dorral.uB ex Jo^iaXog (^ = ^). Pro DoraluB facile'') 
potuit a librariis DorraluB Bcribi: Bcd ubi Bemel DOBBALTS erat examtum, facile 
propagabatur DOBPA et DOBDA*). 

4. Titaann, non TifhonnB. 

Men. V. 2. 101 (854) nnnc fere ab omnibuB legitnr: B<rbatnm, tremnliim 
Tithonnm, quf cluet Cncin6 patre. Libri autem teetantnr Titanum eaqne lectio 
tam matnre in eoa inrepBit, nt etiam PriBcianuB YI. 5. 26 aq. p. 688 Bqq. Boriberett 
fTkav T$Tavog hic TitanuB hniuB Titani. PlantuB in MenaechmiB: Barbatum, 
tremnlum Titanum, qui lucet Cygno patre': itaqne eam in BuiB libriB inTcnit 
MeurBium autem, cnm proponeret Tithonum, praedare rcBtitaiBBe poetae Tcrba et 8ol* 
maBiUB et inde a BitBchelio noTisBimi editoree pntaTcmnt; Tithonua enim propter Bcnium 
decreintnm famoBua ftdt TithonuB Bane, qnem anrom adamaTit, non ille qnidem Cyono 

>) D« Z m. 2 et 8, iy.8 in tii toen.; <) BCI>F IIL 2in t so.; ^ BCD» F m. 8 in t. s. ^) BCD 
arg. 6. •) Z aig. 5. •) F: aig. 6. ^ KeU onom. p. 169; in fine Cnroulionis ctt B*: CASSINA, E: 
CA8SIANL >) AuL 898 J: Promo pro Dromo alL alL 
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progBfttnfl patre fait; sed bic homitiein noii pro sauo loqni, sed onxii iiisaiifam simiileV 
ea dioere de indtislria, qaae insasi homiDis sint, contendit Salmasius hancqne explica-- 
tionem repetivemni editores noTisaimi, nt Brixias Men.' 854. EiesslingiuB anal. Plaat. 
progr. Gryphisw. 1881 p. X hanc interpretationem reiecit yquasi tcI Plantus vel speo» 
tatorcB Tithoni genuB curaverint aut omnino noverint'. Rem ita se habere probavit 
mihi V. d. Sed cum ei aseentiamur dicenti Plautum fabularia historiae memoriam 
Bumpsisse ex ezemplaribuB graeois» prorsas incuriosum, nnm ii, qui Bpectabant, eam in^ 
telleeturi esBent, efficitur ut poeta graecuB, quem PlautuB Becutua est, hanc quoque stirpis 
atque originiB mutationom dedita opera a Menaechmo adhiberi finxerit, quo iuBaniae 
BpedeB evaderet; idque vel inde concludituri quod etiam reliquaB notas iuBaniae fiotae^ 
ad graecum auctorem referendas eBBC in aperto est cfr. v. 836 sqq., 862 sqq. Sed Bi 
revera ille 'Mwiv BcripBit acoopitque nomen, id quod vult EieBsIingiuB, notione appel*< 
lativoy ut esset TithonuB idem quod vetulus, decrepituB Bcnex, in quam significationem 
abisse nomen illud proprium declaratnr Arist Achar. 688, Luc diaL mort. 7. 1 cfr.. 
Tl^rov riifag, BenBcIer. in I., et revera Tennem, Tenedi inBuIae conditoremi filium Gycni, 
intellexit, quod ita CBBe KiesBlingius memoria BecuriB ancipiliB') evincere Btudet, qnae^ 
rimuB, cur TennoB ille decrepituB Bcnex appellatuB Bit Nam cam iUum una cum patre 
Cycno ab Achille interfectum esBe memoriae sit traditum, vix ille potuit esse senectute* 
conBitos; neque eum ad extremam senectutem vixiBse usqoam legi. Et quomodo fieri^ 
potait, ut Tennes, heros ille Tenediorum, iussu ApoUinis peteretur bipenni, quod erat- 
signum in nummis Tenediorum et insigne ApoUinis Sminthei eorum? Neque quod Tennis 
fortuna a poetis graecis et tragoediis et comoediis est scripta vel commemorata, id. 
quidquam ad rem facit Itaque accedere malim eorum sontentiae, qui Tithonum, filium: 
vel fratrem LaomedontiB, intellegendum esse tremulum iUum senem statuerunt Sed 
animum non induco, ut nomen Tithoni clarissimum, quod de hominibus decrepiti senit 
tritum fuit et etiam in proverbium abiit, tam antiquiB temporibas» ut iam PriBcianus ita- 
legeret, a Ubrariis cum nomine Titani commutatum esse existimem. Meque unquamini 
aUis Ubris id factum est Immo scribam sciolum, cum Titanum legisset, memorem 
nominis Tithoni hancformam infersisse credi poterat Lectio autem Titanum quomodo 
orta sit, docere vult Ritschl. Opp. 11« p. 478 n.*: so gut wie Titonum, woraus eben 
das Titanum der HandBchrifken entstand. (TITAN TITON). Bst sane in Ubris Utte* 
rarum aspiratarum magna inconstantia neque in PlautiniB solum, verum etiam in aliiB, 



^) Quod bipennis oommemorata est» ri est tanii momenti, at inde aliqoid coUigere liceat, etiam* 
Lycorgiu, fiHiu DryantiB, rez Edonorom, foit bipennifer Oyid. met IV 22 all. manuque tenet in artis 
operibus seourim ancipiteniy qua Bacchum eiusque comites persecutus erat Totoa autem 
looui, quo Menaechmus simulat insaniam, ad Bacohum spectat ofr. ▼. 886, 842 lampadis ardentibus, 
864 sqq. Itaque pntare etiam possumus poetam Qraeoum, quem secutns est Plautus, ioco perstrinzisse 
tragoediam aliquam, in qua loroikigas, quia Baoohum reoipere noluerat» a deo furore affeotus oum 
Baocbi oomitibus pugnare sibi Tidebatar. Scripsit autem Lycurgiam Aeschylus, quem poetas comicos- 
in usnm suum vertisse constat. Personam igitur Lycurgi furibundi sustinet Menaechmus. Is bipenni 
iussu Apollinis, cuius cultum defendit a Bacchicis orgiis, minatur tremulo seni, Sileno dico. In. 
Silenum antem optime quadrant ▼. 839 hircus oalvos, 868 impurissimum, barbatum, tre- 
mulum, 886 illo scipione , quem ipse habet, 864 leonem. Notus est enim yiqwiw Sihhfwig, 
^pa^oMfog, MiffaOfiifog, XaOtog, titabans anniB; sdpionem i. e« thyrsam gestaboit, etiam leone yehebatur.. 
Jam Titanus vooari potuit, qnod terrae et caeli filius fuisse dioebatur. Lycurgi denique furorem. 
saepissime a poetis traotatum eose^ Capt 860, Bacch. UL 2. 3 (111) demonstratur. Quid statuam de verbis 
qui oluet Cucino patre, adhuo nescio. 
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nt in HoratianiB I. 28. 8. t. u. Thitonas, II. 16. 30 thitbonQm, I. 3. 10 nothi pro 
Noti, I. 10. 15 Tessalos, III. 4. 43 A Tithanas pro Titanas legantnr; snllam 
antem ezemplum novi, qoo nomen aliqood nobilissimom tam antiqoiB temporibos tantopere 
sit depravatom. Adde qood non notionem propriami sed oniversam in hac Toce inoBse, 
qoae relativo enontiato ezplicetor, merito vidit Kiesslingins. Nam ^qoi cloet Gacino 
patre' ot nominis proprii Tithoni interpretatio sopervacaneom et ineptom est. At nomen 
oniversom tali effato optime circomscribitor. Qoae com ita sint, Plaotom flcripsisse 
eenseo, qaod libri et Priscianas testantar, Titanom eomqoe intellegendom esse Titho* 
nom. Tithonos aotem appellari potoit Titanos. Nam est in Schoh Hom. IL XI. 5; 
Tldwvoto a (ig d fkiyiy Jlxavolo. Accedit qood Titanes etiam vocabantur ii qai a Tita* 
nibos erant prognati, et dii et heroes, ot Sol, Circe, Phaethon, Prometheos, Priapas, 
Syceos all. Et qaam facilis foerit fabolarom mixtio, vel inde cognoscitor, qood Tithonos 
et Sol saepe commutati sont, Tithonos etiam filios aurorae et pater Phaethontis cele- 
bratur, Cycnus autem quidam Phaethonti a matemo sanguiae iunotus, alius Apollinis 
filius fuit. Atque otiam, cum Gycnus, rex Golonarum, quem omnes h. L intellegunt, 
propinquus Priami fuisse dicatur, cuius frater fait Tithonos, facile hic com iilios filio con- 
fbndi potoit. Sed otut res se habet, Plaotum scripsisse Titanum arbitror. 



6« ElectmS ^HXexrffog, HOII ^HHxTfury. 

Fleckeisenus Nov. ann. 1880 p. 605 gonetivo Plautino Electri Amph. proL 99 
allato efficere voluit fuisse in graeca fabula, quam ezpressit Plautus, nominis speciem 
*HUKtg<i>v,jion*HUxT(fvw¥. AtquePIaotum nonnnlla nomina, quae graeca erant terminatione 
wy exitu ,us' donasse et altera declinatione flezisse etiam Buechelerus Bh. Mus. XV 
436 sqq. — liber mihi in manu non fuit — Brixius Gapt. 559, Mil. 901 dixerunt Quod 
et ante ^) valde dubium mihi videbatur esse et Fleckeisenus argumentis I. c. laudatis explo- 
ratum esse ne nunc quidem persuasit. Ac primum quidem illum metaplasmum proprium esse 
sermonis antiquiet plebei vv.dd. statuerunt. Et fit vocabulorum in hocsermone ezalterain 
alteram flezionem transitns, sed nominum ab illis prorsus diversorum. Et qnod graeca nomina 
facta latina diversam a gmeca sequuntur decIinationem,in sermone antiquo et plebeio neglec* 
tis stirpium fonnis exitus soli vocabulorum graecorum, qoi latinoram vocabulorum terminati- 
onibus videbantur similes, saepe respiciebantur: exempli causa ex infinita paene harum 
rerum congerie commemoro esse nominativos latinos, qni respondeant graecis accusativis 
cfir. placenta, amphora (df*fOQia), cratera, statera, Crisida = X(fvo(g, lampada 
(XttfATnig) acc. lampadam Plaut. Gas. lY. 4. 16 (780) L v. plur. lampadas Ter. Ad. 
907, lampadis Plaut. Men. 892 cfr. Kuehner gr. L I p. 321 y. Jam nomina ,a' vocali 
finita, tamquam essent stirpiumin ,a', flectebantur Galcha Galcham Galcha, Rhadama 
Bhadamam, Philema — ae, schema — ae — am — a, glaueuma -> am all. cfr. 
Kuehn. Ip. 316: et si erant neutra pluralia, secondaeadhaerebantdeclinationipoemata 
— omm all. De cetus, i == to x^tog et similibus vocibus cfr. Kuehner I p« 319 sq. 
Nomina propria autem graeca, sive in wvr ovt sive o^v ov sive aliter ezibant stirpes, 
omnia in sermone plebeio atqne antiquo, etiam in Planti fabulis, casus obliquos fecerunt, 
quos latina nomina in o (on): Antipho — onis alL cfr. Kuehn. 1 p. 186, Jo — oni — 
one, Dido — one. Quo factum est, ut etiam deminutiva in $ov in titulis flecterentnr, ac 
si essent stirpes ,on' finitae: Oihjfkdt^ov Philemationis, X(fved((tov Ghrjsarioni all. 

>) ofr. programma menm de nomin. propr. p. 35 PatBchkaa 1876. 
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et nomina qaaedam in ,i8' acciperent Graecae non congrnam declinationem ^is — inis/ 
nt Archilis, Soteris apad Plaatum, Thais apad Terentiam coll. HelpiSy ini (dat), 
ZoiSy ini all.; nam in latinii quoqae nominibuB litteram nasalem ,n* in sermone valgari 
accessisse ridemas ad stirpes Tocali finitas: spcB spenis alL Baecheler d. I. p, 69. 
Neqae nomen graecnm ollam, quod haberet terminationem, qaae cum latina aliqua facile 
aeqnari poterat, alium exitam accepit. Itaqae ex indole atque natura sermonis antiqai 
et plebei minime efiSci potest allum nomen graecum sufBxo w finitam asoivisse syllabam 
finalem lUs'. 

Videamus nunC| quibus argumentis mutationem illam tt. dd. demonstraTerint. Sunt 
antem nomina, quae ad hanc rem afferunturi haec: 1) simplicia DoInSy TraniuSy ▲!- 
cumeus, Porporeus; 2) composita Agameminus, Epitjnchanus, EuthemnSy 
architectus.^) Sed cum inde, quod apud Latinos teste Yarrone declinatum sit Alcaeo 
AlcaeoniSy etsi ^AXMifmv apud nullum iuTentum edt scriptorem Oraecum pro usitato 
^Ahtahq — neque enim MeinelLii coniecturae ^AMrtUwr adstipulori cum quod ^Ahmlag *^ 
Moiutr est, ut 'AmaTog ^AxtaUav, tum argumentis motus a Fleckeiseno I. c. allatis — nomina 
graeca in o^ latine terminationem ,0, onis'*) accepisse nemo merito concludat et suo 
iure FleclLeisenus ^AhLaTog et ^^AlxaUitv eundem esse hominem contendaty nomina graeca 
in itfV| si apud Latinos formae alterius declinationis eorum reperiantury a Latinis demum 
terminatione |Us' induta esse Tiz Terisimiliter statuitur. Ita Johav non respondet latino 
Dolus. Quae nominis forma, etsi, quod Pseud. 1244 in edd. Tett. legitur et defenditur 
atque in lexicis etiamannc propagatur ,DoIum', nemo iam probat et recepta est lectio 
jdolum', tamen apud Ribbeckinm Gom. frg. p. 14 ,DoIu8 cfi-. Johntv Eubuli' inTenitur. 
Quae coniectura quanquam argumentis probari nequit, tamen nominis proprii forma 
diTcrsa minime cogimur eam impugnare. Nec tamen Johtiv in Dolus transisse conces- 
serim, sed alteram formam graecam ^Joh^ fuisse contendere ausim. Non reperitur illa 
quidem in litterarum monumentiSt quae exstant, sed respondet praeceptis nomina propria 
formandi. Nomina enim blandiloquentia saepissime ,o' Tocali priori nominum stirpi ad- 
iuncta flectuntur altera declinationey et sicut eorundem nominum pleniorum blandiloquen* 
tula snnt Ainoq Aiwav, *EhM/fpoq ^Ehifwv, ^lmfoq 'Ijgmav, Mifftog Mvfftw all. all.,') ita 
nominum John^ JoXonkay nomen blandiloquum est et JoIm¥ et ^Jih^^ quorum hoc a 
Latinis receptum est, quia alludebat ad ydolus^ — Jam Fleckeisenus, Brix. MiL 901 all. 
accusatiTum Tranium Most. 560 et datiTum Tranio Most. 1169 a nominatiTo Tranius 
descendere Tolunt; Ritschl. de turb. ord. soen. Most p. 24, Parerg. 466 not., Brix. Men. 
980, Capt. 981, Lorenz. Most. 560 nominatiTum ,Tranium' esse censent. Horum sen- 
tentiae accedo., Blandiloqua enim uomina in ^ apud scriptores optimos Oraecorum 
cum perrara sunt,^) tum eiusmodi nomen minime in serTorum personam conTenit neque 
ullum aliud tale apud Plantum legitur: nam Paegnius, quod nomen Gapt 961 legebatur^ 
iam correctnm est ia Paegnium. Atque etiam in Terborum contextum forma hypoco- 
ristica optime quadrat. Itaque eadem ex stirpe rffiv — (r^t^ifc r^w rtT^ntf ) duplici 
suffixo — mv et wv facta sunt nomina TffavUAv Tgavhv similiter atque iisdem personis 
blandiendi tcI ironiae causa nomina deminutiTa dantur: Olympio Olympiscus Cas., 
Lampadio Lampadiscus Cist., Milphio Milphidiscns Poen., Syrns Sjriscus 



') Alomentoa zs LftomedoOy unde hftoaerit Brixios Men. 14d, neioio; Rit«oheliiit Opp. IL p. 492, 
m^ RibbeoJdiu Trg. fr. Aoo. 668^ p. 220 teftontur Alumento. *) M^qir(og woor^o — OMoqjdwv «rou- 
balliita — loorpius. >) ofr. Flok grieoh. Penoneniiamen p. XVIIL aqq. et XXIV. iqq. <) ofr. Fiok 

L 0. p. XXX. 
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▲delph., Philotis Philotinm Hec. — AIcamfiQB Capt. 560IibriB AIc meus vestigia 
secatus proposuit 0* Ribbeckiup. in Ritschelii Opp. IL p. 514, Bothius praecesaerat ex- 
arari iubens Almaeus idemque fecerat Fleckeisenus ; lect. vulg. est Alcmaeo, Bit- 
schelius ipse Opp. 11. p. 485, 508 voluit Alcumaeo scribi. Illam formam genuinam 
esse formis Titani Pers. I, 1. 26. Men. 854» et Adonei Men. 148 allatis demonstrari 
non potest. Etenim ut nomina suf&xo ^o' finita apud Latinos frequentia erant, ita latina 
nomina virorum propria aut ,an' aut ^is' finita non eztabant; quare eae formae poetae 
erant evitanda.^) Neque vero ipse quibus usus est, formas finzit, sed cum Graeci Tljdv 
et TCravog*) cfr. Tndvrij "Aduinq et o ^Adiino^ (*AioivMg *^ASwvtog) dicerent, eam recepit 
formam, quam apud Graecum poetam legerat, quae proxime ad usum Ii^inum accessit 
cfr. Poen. y. 4.6 Arabus^^^a/^o^, Psend. 665 Harpagus '^^to/o^^ Harpax '^^TmS; 
cfr. *E(^'^ "Eifvxog ^E(^xfi, fvXalF — givlaxogj abacus afial^^ elephantus ilkpaq, delphinus 
iiXtplqj grypus r9^j Miccotrogus Artotrogus M^xxo — 'Ai^otQui^ all. Neuel. p. 328. 
Quae formae non cum Prisciano: ,in multis enim invenimus a genetivo graeco 
factum latinuu) nominativum', sed aliter ezplieandae sunt. Nam idem Priscianus: 
quod Oraeci quoque in multis fecere, quos in hoc quoque sequimur, qni 
saepe et genetivo et aliis casibus pro nominativo usi sunt: 6 lAaqjvq rov 
Ikdqxvqoq o fbdi^rvQog; 6 ixtfg tov IxtTvog 6 IxtXvogf^ cum dicit, neglegit studium illttd 
et proclivitatem et graecae et latinae linguae ad stirpes consonis finitas vocalibus 
ampliandas, quippe cum permulta illa nomina graeca, qaae sunt tertiae et alterius vel 
primae declinationis, a diversis stirpibus descendant, ita ut casu factum sit, ut nomina- 
tivus et genetivus similes appareant. Et per se viz credi potest Latinos, cum a Graecis 
sumerent vocabulum aliquod, genetivum pro nominativo accepisse: Latini igitur partim 
eas formas, quae iam apud Oraecos declinationi nominum vocali finitorum adbaerebant, 
receperunt, partim ez iis stirpibus, quas nominibus Oraecis auditis mente conceperant, 
nominativos finzerunt suo loquendi usui respondentes : velut AccherunB,formaPlautina, 
stirpi Acheront — suffizo nominativi ,s' addito formatum est c£r. frons all., lucuns 
all. ; Agragant — nm ^Axqdyaig^ Tarent — um Tdqag, Hydrunt— um, tapet — um 
Tdmig all. Itaque haud scio an eodem modo intellegendae sint formae illae, quae a 
plurimis pro accusativis graecis habentur et, iam a Prisciano ita ezplicatae suut cfr. p* 
12sqq., Neue I p. 333. Sed iam redeamus ad nomen ,Alcumeus^ Nomen regis in 
tragoediis latinis Alcumaeo vel Alcumeo (Alcimeo) fuit cfr. Bibbeck. in Bitscfaelii 
Opp. II p. 512, Trg. frg. p. 17, 143 sqq. Sed illius herois nomen illis tragoediis in 
vulgus notissimum factum esse Captivomm versu ipso demonstrari viz concesserim ~ 
multitudo Bomana tales res tum minime cura bat ') — . Itaque illo usu non cogimur cum 
Bitschelio Plauto dare Alcumaeo Opp. II 486^), sed aut Fleckeiseni Alcumaeus^) 
aut potius Bibbeckii ut amplectamur sententiam et probemus formam haud dubie popu» 
larem Alcumeus, libri B auctoritate adducimur. Neque tamen agnoscendus est latinua 
metaplasmus, sed graecus. Dicebatur enim ""Axtaiogj ^Axtatiav ^Axtiwv, alia multa; ita 
etiam ^^AXxfuuog^AXxfuUutv *^Ahi[uog ^AhcfUiov. Acne Porporeus quidem Naevii b.p^. 
L 25. Vahl. graeoo ZZb^^pv^Atf y reapondet, sed antiqniori JIoQ^vqi^og Iloq^ovq^og {^Hof^vQetogy 



') Itaque veterei dixenmt etiam Adon, nit, ni, nem ne. *) Tttavog Etym. Mg. 760. 36 iqq. Attica» 
nomen dedit T\tiiv(ia piv; eet igitnr idem ex Titaniboi, qoi etiam Titrjvtog yocatar. ofr. Kene I. f^ 328. 
*) o£r. Eieeeling program. Gryphisw. 1881 p. IX iqq. ^) Etiam Aloomeo in librormn verba optim» 
qoadrat atqne hao forma recepta yerBoi fortaaie magis plaoet. *) RiteohL Opp, II, p. 608, oolL p. 4S6* 
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Hlas autem formas inter se ease mutatas videmus, quod, qni AnthoL XY 44 — 47,. 
Planud. 333 — 381 lIo(^Q$og saepius vocatiir» eidem nemen inditam estPorphyrio -oni^ 
a Martiale 13. 78. 8. Jam Bacch. 946 AD: Agamemno, C: Agamenno, B: Aga» 
memnon testantor. Metro non repagnaturam formam Agamemino vidit RitscheUua 
Opp. U p. 498, nihil aliud de hoc nomine statui posse ratus. Fleckeisenus autem 
Agamemino, postea Nov. ann. 1873 p. 506 proposuit Agameminus. Sed nomen 
Tulgatissimum, quod in tragoediis latinis est Agamemno cfr. Bibb. p. 157, 237, prae* 
sertim cum nullum vestigium alterius lectionis in libris appareat, non tentaverim. Et 
si esset illa lectio vera, nomen graecum prototypum esset **^ydfU(Avog. Nam permulta . 
sunt nomina composita diversarum stirpium, quae iam in graeca lingua transierunt in> 
flexionem stirpium in ,0', velut, ut unam, quae huc mazime pertinent, vocabulorum seriem 
respiciamus, sdrpes nasales in v habent saepe exitum og^ qui simul cum exitu wv in usn 
erat: ^^vn^og ^Avu-^yxjiv, EvSmfiog Ev-Saffiiovf QtoyHTog Oeo^yshwv multaque alia nomina^. 
quae ymog et ^^^^twv inter se variant, Ti^Xs^og TtiXsgiwv. Atque etiam ^AxiQwVf qui est. 
apud Plautum Accheruns, in Magna Oraecia vocabatur "^^e^og^. quae forma deest in 
Benseleri lezico. Nam idem fluvius Bruttiorum a Strabone VI. 256, Plinio III. 5 Acheron* 
appellatur, quem Liv. VIII. 24. ll,JureAcheros vocaris' forma aliunde prorsus- 
ignota ornavit Itaque ut nemo in hoc nomine transitum exitus wv in ,us' a veteribus> 
scriptoribus latinis adamatum probaverit,') ita etiam commutationem formarum» quae 
cognoscitur in nominibus Epitynchanus (baec forma quinquies reperitur, semel graece 
scriptum ""Emivyxf^vog et ^Emxvyxdvmv in titulis graecis cfr. BenseL), Euthemus Ev&rifiuiv' 
cfr. Keil. Anal. 1842 p. 226 n. 3, architectus, cui respondet ^^QxCuxiog Grut. CVI. 2 
et aQxCis^^og, haud dubie graeca forma, et architecto dqx^jixtwv, cuius vocabnli utraque • 
forma usus est Plautus cfr. Brix. Mil. 901, Fleckeisenus I. s. c, Lorenz. MiL 746, ad. 
Graecos ipsos dubito an merito referamus. Quae cum ita sint, etiam genetivo Eleotri 
Amph. proL 99 pro Electryonis dicto comprobatur Plautum apud poetam Oraecum^. 
quo usus est, non invenisse ^^HXixrQwv, sed ^''HXexTqog, Recte Fleckeisenus ^HUxvqvwv 
fieri posse ut latine esset Electrus negavit, sed ne *^HXixtqwv quidem. Immo quin 
etiam *^HUxt^v respondentem habuerit formam ^^HXixrgog, mihi dubium non videtur.*^) 
Nam quod '"HXixtqaj filia Atlantis et Pleiones, quae forma femininum vocis *")AU%xQog in- 
dicat, etiam 'HX^xr^i^, quod est femininum genus vocis 'HA^xt^vuiv, appellatur cfr. BenseL, 
apparet etiam 'HA^xT^m potuisse dici "JAUxxqov. Neque id ullam dubitationem movet, 
quod 11^x.r^o^ apud alios scriptores non reperitur cfir. ''Ax^Q^} ^^^Ojnaiwv all. alL; nam 
formatum est nomen ex praeceptis graeca nomina propria formandi.. 'H^xr^wv com-- 
positum est, ut ^AUin, — tQvwVf ^Afjt^ — r^cuv; ex eadem stirpe 17^ suffixo agentis notione 
praedito xwq formatum est ^HUxxwq^) cfr. ^kUxtQvwv = ^kUxjwq cfr. Bensel. s. vv.; 
^Xixiqog autem descendit aut ab ^HXixtwQ, ut iat((6g idtwQf ianqog JahwQ^ ut eadem notioo 
subsity aut ab 'ffXcx - r^aii^: HXbih ^ tq- og^ ut Atyi - (T^ - og all. Ab^^H^xr^og autem pro^- 
fectum est 'VLUxtqwv, quae forma confirmatur etiam feminino 'kXfxtqwvii = 'H^xr^oii^ in 
titul. Bhod. cfr; Hermes XIV p. 457 sqq. cfr. 2i^og SCfiwv 2$(iwvriy JSfiog Jdfwtv JafAwvrij 
JJog JUav Jmvfi all. 'H^xr^vcc;!' HXixti(og, 'Wdxtqwv promiscue usurpatas esse formas- 
verisimile est. 

^) cfr. p. 13. *) Electrus fortasse iis noiniiiibuB addendom est, qoae antiquo commercio atque- 
meroatura a Graeoia maxime Magpaae Graooiae et Sioiliae Romani non raro ea formationis speoie induta,. 

quae in lexioia desideratur, olim aocepenmt >) 'H^Mr^tW nomen est Solis, ouius filia lUc/crfvctfi^: 
est, 'H^A^rai^^ ^olis oo^omen U. ZVUI. 398, etiam solem fulgentem signifioat H. VI. ^13,.noat i/Ac/cr^, 
de luna dioitur. 
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1. Host. T. 180 sqq. 

PQlcherrimuin illad Philolachetis canticamy qaod est Most. L 2, in qao adalescentis 
edacatio et vita comparantur cam novaram aediam aedificatione et interitai glossemis 
moltis et grayiflaimis deprayatam et inqainatami a Bitschelio et Lorenzio gennina paene 
forma est &lici88ime omatam. Sed si novaram aediam et hominis similitado diligenter 
obserTata videtar ease, poetae verba esse non posstint, qaae legantar y. 130 sqq. Lor.: 

Vdnit igntfvia: ea mihi tempestita fait: 

Mi tfdventa sao grindinem imbremqae <ttab'i. 

Ha^ verectindiam mi 6t rirtatis modam 

Ddtarbavft detexftqae a me flico. 

Fdstilla me 6ptigere n^glegens fai: 

Cdntinao pro (mbre Amor tfdrenit; et q. s. 
Primam enim bis imbris memoriam iniectam esse offendit: et ignavia eum attalit et Amor 
pro imbre advenit; tam similitado vv. 100—112 L. relicta esti qaae ceteris in rebas 
accaraiissime tenetar cfr. qaae Lorenzias annotavit. Nam cam v. 103 ytempestas 
venit. Gonfringit tegulas imbricesque' respondeant plane yVenit ignavia: ea 
mihi tempestas fuit: Haec verecandiam mi et virtutis modum Deturbavit 
detexitque a me ilico, verbis,Mi adventu suo grandinem imbremque attulit' 
qnae respondeant, priore loco non sunt. Et accurate inter se comparantar v. 105 ^bi 
Dominus indiligens reddere alias nevolt' et ,Po8tiIIa me optigere negle- 
gens fui*. Tum ad v. 106: Venit imber, lavit parietes: all. bene refertur v. 135, 
ubi Amor imbris vicibus fangitor. Atque etiam v. 154 tempestas dicitur modestiam 
omnem detezisse, qua tectus fherit adulescens, Amor perpluisse in cor. Quae cum ita 
sint, V. 131 Mi adventu sqq. suum locum non tenere, sed a versibus 132 sq. Haec ver. — 
ilico. ezcipi versum 130,Venit — fuifstatuo. Quo concesso vel versum 134,Po8tilIa — 
fui' sequuntur glossemate ,pro imbre* extruso cfr. Lor. Most. p. 240 sqq. G6ntinuo 
Amor adv^nit; Mi adventu suo grandinem imbremque attulit. vel: 
C6ntinuo Amor m( adveata sao grtfndinem imbremque ^ttulit. 

Itaque ignavia tamquam tempestas modestiam atque verecundiam, qua tectus erat 
adulescens cfr. v. 155 deturbavit; qua rursus cum optigere se neglexisset, Amor grandinis 
imbrisque instar advenit omniaque funditus delevit Et coniungitur ,attulit' melius cum 
Amore, cum alibi semper Plautus verbo adferendi subiectum adiunxerit personam ali- 
quam cfr. Langen N. J. 1882 p. 677. Nec opus est quae per se vix probatur correctura 
Buggii scribentis ,grandinem mi imbrices attulit', ita ut verbum adferendi cum 
duobus accu8ativi8 constraatur. 

2. Trac 897 Astaphyllidiiim ^AtnufvXxatay. 

Pdtin nt mihi mol^stus ne sis? x £quid, Astaphium, Utiumst? 

Ita edidit Schoellius usus coniecturis Buecheleri ,eqaid' etSpengelii Stademundique 
Astaphiam, litiumst. Libri tutantur: B quidastapilitiu est, GD ast api- 
litiumst, L est Asoaphium, Z astaphiust, Gamerarius autem proposuit ^Astaphy- 
litium est', Gronovius deaiqae ,Astaphilitium est'. Et Astaphylitium et 
Astaphilitium formae ratione carent neque in versum quadraoL Aptissima autem est 
hypocoristica forma illi loco, ubi Stratophanea a Phronesio repakaa anoillam eios per 
blanditias adit, ut eam sibi conciliet. Et accedit etiam ea quam proxime ad librorum 
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veetigia. Qnare propono Asiaphyllidium; factum est nomen ea bypermioBiy quam 
cognoscimus in Stephan *i«8C-id- iam, a nomine 'Aard^p&avj vt /ucf^oimAJUiW a 
fu$qaxiw, llQtafivXkCitov^) a llifCafMg c&. IlquAfjuiXkMv. Qaod com in versom non conveniat 
neqne «ne si^s.^) z Qaid, Astaphylidiamst' placeat, nec ,Qafd reisti Astaphy'*- 
lidium', transponenda sant vocabala: Astaphyllidiiim, qnid est? 

3. Trae. 796 sqq. Sehoell. 

haec legontar 

CalL: Ldqaere ta: qai d<re te haic paeram itissit? Anc: Era maidr mea. 

Call,: Qafd nonc? qaor eum ^cepisti? Anc: Era mtfa me ezoravft minory 
Piier nt aaferrdtar eaqae at cdlarentar 6mnia. 

Call.: L6qaere ta: qoid e6 fecisti ptiero? Arch.: Ad meam eram ddtali. 

Call.: Qafd eo paero ttia erafecit? Arch.: £ra erae mea extempld dedit. 

Call.: Qaof, malam, erae? Arch.: Daatf sant istae 

In his n^jagnopere me offendit, qaod, postqaam qaaesitum est ez ancilla, qais paeram 
Archilini dari iassisset, interrogatar eadem, cur eam acceperit. Ezspectamus enim, cam 
Callicles ancillam percontatas sit, car dedisset, ez Archiline ab eo ezqttiri, car acceperit Et 
miram est ancillam respoudere ab era maiore se dare iassam esse, accepisse aatem ab ea 
maiore paeram, qaod era miiior oravisset. Jam ancillae era maior alibi non commemoratar — 
namv. 808 ,av]as daas' non confirmatar Calliclis azorem invivis esse — Archilini aatem 
era et maior et minor fait, Phronesiam eiasqae mater. Porro libri ipsi v. 797 ,Qaid 
ta?' testantar, qao aperte significatar senem se convertisse ad Archilinem. Itaqae con-^ 
teztas et continuatio verboram et reram haec videtur esse: Senez qnaerit ez ancilla, 
car pueram dederit; respondet illa eram petivisse, at puer aaferretar et omnia celarentur. 
Tam Callicles Archilinem percontatur, cur pueram acceperit; ab era maiore se iassam 
esse ait. Deinde Callicles ezquirere pergit quid paero fecerit; illa se eum ad eram de- 
tulisse respondet Instat senez, quid era paero fecerit; Archilis autem eram eum erae 
dedisse didt Qao responso ezacerbatas senez indignabandus qaaerit: Qaof, malam, 
erae. Quae si ordine se ezcipiunt, versaam ezitus permataii videntur et poeta scripsit* 
haec fere: 

C. Ldqnere ta: qui diEre te haic paerom iiissit? Anc Era oravft mea'), 

Ptier at auferrtftar eaqae at cdarentar 6mnia. 

C. Qufd tu?^) qnor eum tfccepisti? Arch.: Jtissit era mai6r mea, 

C. Qofd tanc?^) quid ta e6 fecisti ptiero? Arch. Ad meam eram ddtuli. 

C. Qofd eo puero tda era fecit? Arch.: £ra erae mea eztempl6 dedit*) 

4. Anl. 701. Goetz. 

Picf divitiis qui atireos montds colunt 

Ego 86Ius sapero. nim istos reges cdteros 

Memori(re nolo, rdgum mendici(bula. 
Strobilus aula auri plena Euclioni erepta se divitiis superare dicit reges, prae quibus 
omnes ceteros ut regum mendicabula contemnit nec commemorare vult Atque etiam se 
illum regem Philippum esse autumat. Qui sant illi reges divitiis famosi? Accepimus 

') hano formam 'prohoynorx UqiafuXkvSqwt*. t) B nesies^ CDLZ ne sies. >) B: Era ero vit,. 
CD erftm ero vit, LZ Hera me rogavit^ BothiuB rogitavit; mea rogavit me GronovioB. 
^) ita libri. *) Lo^nere tu: quod praeiAnt libri, repetitum ett ex v. 796. *) Cogitavi etiam de: £a 
minori eztemplo dedit, ut y. 802 aatisfieret: Mater, inqnam, filiae dono dedit. 
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Persaram reges omniam ditissimos et opalentissimos fuisse. Itaqne cum Stich. L 1. 24 
haec legantur: Neque ille sibi mereat Persarum 

Montes, qui esse aurei perhibentur, 
facile credas ^Persae' pro ,Pici' esse scribendnm. Sed Nonius p. 152. 8 haec tradit: 
Picos veteres esse voluerunt, quos Oraeci yqvnag appellant. Plautus 
Aulularia: ^Pici — supero^ Quare cum Pici vel Picis, qnod alii probaverunt, 
omni dubitatione vacet, quod verbum in versu etiam aliis de causis suspicionem moveat, 
inquirendum est. Id esse divitiis facile apparet: libri: B: DIYICIIS, divitis libri 
Nonii, Fleckeisenus, ,Rip&dos' ut scriberetui*, suasit. Et sane ablativi divitiis col- 
locatio valde offendit videturque explicandi causa adscriptum fuisse illud vocabulum et 
a librario deinde in poetae verba illatum, sicut etiam Vites J, Dites Z pro ,Pici' 
interpretamenta librariorum esse non neges. Quae cum ita sint, legendum esse censeo 
Picf Persarum qui ailreos montds colunt. Ita Persari^m reges aperte indicantur. 
De Persarum montibus aureis nihil aliunde mihi innotuit, ut etiam Stich. I. c. pro 
yPersarum' scripturus essem ,picorum^ Sed montes, qui perhibebantur aurei esse, 
quorum thesauros grypes ab Arimaspis defendere dicebantur, Bactriani, non Ripaei vel 
Hyperborei fuisse videntur; et grjpes fuerunt in Bactria cfr. Herod. lY. 13 et 27. Quae 
terra cnm fuerit imperii Persarum pars, eius montes Persarum dici possunt. Adde quod 
Persae coniuncti suut cum grypis illis etiam in Hipparcbi versu Athen. XI. p. 477 F ' 

niqoaq ^ov (scil. SaTHi^ov) xai y(fv7rag l^fjiXttg uvdg Twv UiQiUxdiy. 
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